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erwerben’ (Fick 34 354) und ebenso auch aus der Wurzel 
'lêt, ‘lassen’ durch eine -sn- Ableitung entwickeln liesse, 
ahd. lâsan, lâsna wäre darnach ‘das an Grund und Boden 
Gewährte, Erworbene oder Gelassene’ und aus diesem Begriff 
hätte sich dann die Bedeutung ‘Land, Mark, gemeinsame 
Mark’ entwickelt. Ebenso könnten auch die im Vorigen 
verglichenen Wörter mit diesen Wurzeln in Beziehung ge­
bracht werden: ags. Iæs, ahd. gilâri. Germ. *lê ‘ge­
währen’, durch ein dentales Suffix erweitert, liegt auch 
vor in den bedeutungsverwandten Wörtern: an láÞ, ags. 
læÞ ‘Grundbesitz’, ags. unlæÞ, got. unlêds ‘arm’.

camurdrit XIX, 3 — ‘si servus furtivo modo 
supradicto more occisus fuerit et ita absconsus, quod c a ­
murdrit dicunt’. — Ahd. murdrian s. bei Graff 2, 856 
und bes. Gll. 1, 193, 36. 251, 19. 2, 104, 64. 333, 25. Vgl. 
mhd. morderon, murderon, ermürdern, ags. 
myrÞran, got. moúrÞrian zu germ. *murÞra neben 
murÞa ‘Mord’ (Fick 34, 311f.). Wie an unserer Stelle 
in L. B. liegt das Part. Praet., doch in latinis. Form und 
ohne ga in den lat. Aufzeichnungen von Volksrechten vor, 
L. Rib. 15 e Codd. B (MG. LL. V, 217): ‘de homine 
mordrito’ — ‘si quis ingenuus ingenuum ripuarium 
interfecerit et eum ramo cooperuerit vel in puteo seu in 
quocumque loco celare voluerit, quod dicitur mordridus’, 
L. Fris. 20 (MG. LL. III, 672): ‘de mordrito’, 
— ‘si quis hominem occiderit et absconderit quod mord­
ritum vocant’, Cap. I, 257, 10: ‘et indicatum est, ut 
illum qui novem annos habuit triplici weregildo conponat 
............ servumque mordritum tripliciter’. S. murd- 
rida im Folgenden.

canshapuh XXI, 2 — ‘de eo [accipitre] qui di­
citur canshapuh qui anseres capit’. — S. ahd. gans 
und habuch bei Graff 4, 220 und 754. Es entsprechen 
ags. góshafoc (Bosw.-Toller 485) und an. gáshaukr 
(Fritzner 1, 564). Sinnverwandte deutsche Bildungen sind 
mhd. gansar, nhd. Gänseaar, Gänsegeier; vgl. 
Suolahti, Die deutschen Vogelnamen 351. 361. 365. 
canshapuh ist nach Suolahti a. a. O. 331 die ein­
heimische, (bairische) Benennung für den Falken. S. auch 
Heyne, DHA. 2, 248 Anm. 96.

carmulum II, 3 — ‘si quis seditionem ex­
citaverit contra ducem suum, quod Baiuuarii car­
mulum dicunt’. — Die angesetzte Form ist in 
den Hss. fest, Ep und P 1 schreiben carmelum 
P6 karmulum, Ald carmulin, Mq carmullum , 


